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Based on the analysis of E. Bielsa’s book ‘A Translational Sociology: Interdisciplinary Perspectives
on Politics and Society” (2023), the article attempts to find answers to the questions related to
the correlation of the following notions: translation sociology and sociology of translation. It is
concluded that in recent decades a considerable amount of literature on the problems of translation
activity has appeared in the West, and that this problematic has become a separate interdisciplinary
research area, claiming the status of branch sociology.
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BBEAEHUE

CoBpeMeHHas couuonornyeckass nutepatypa 060-
ratTunacb MoHorpadueit [oueHTa [enapTaMeHTa
coumonornn ABTOHOMHOrO yHuBepcuteTa bapceno-
Hbl DcrnepaHcbl buenbcbl «lepeBopyeckasi coumo-
NOTUSI: MEXAMCLMMAMHAPHBIA B3MSh Ha MOAUTUKY
n obuwecTteo» [Bielsa, 2023]. 310 uspaHue aBnseTcs
3HaKOBbIM B TOM MNaHe, YTO MpencTaBnseT cobow
cBOe0bOpasHy BepLuMHYy ancbepra — 3HaUUTENbHOIO
obbemMa nuTepaTypbl MO COLMONOrMYeckuM npobne-
MaM MepeBOAYECKOW AedTeNbHOCTM, M3LAHHOM 33
nocnefHee gecatunetue 3a pybexom. Tak, Hanpumep,
[laHHas paboTa sIBNSETCS NepBOM B HOBOW Cepuu
uspaHuin «Mepesog, nonntnka u obwecrtso» (Trans-
lation, Politics and Society)! 6pumarckoeo MexdyHa-
po0H020 u3damenscko2o doma «Pytnemx» (Routledge).
A ee asmop 3. buensca - pedakmopom u copedakmo-
pOM 08YX CNPagoyHbix U30aHull Opy2ol KHUXHOU ce-
puU 3Moz2o Xe u30amenbCMea, Ho yxe no «nepesodye-
CKuM uccnedoganusim» (Handbooks in Translation and
Interpreting Studies)? [Bielsa, 2022; Bielsa, Kapsaskis,
2024), Hacyumesisaroweli ¢ 2017 200a yme bonee 30(!)
8bINYCKOB N0 UCNO0/Ib308AHUI0 NEPEBOOYECKUX NPAKMUK
8 PA3/IUYHbLIX 061aCMSX U Chepax C8sI3aHHbIX ¢ 2106a-
auzayued, CMU, muzpayued, 3mHuUYecKuUMU U 2eHoep-
HbIMU OMHOWeHUsSIMU, penuauell, ypbaHu3mMom u op.
M 3mo He cqumas MHO204UCAEHHbIX nybaukayul no
0aHHoU npobnemamuke 8 Hay4Hol nepuoouxe.

K coxaneHuto, 310T «aicbepr» B 3HAUYWUTENbHOM
Mepe OKa3blBAeTC TPYAHOPA3NMYMMbIM HE TONbKO
B MepeBOAYECKON OTpac/iu, HO U, 0OCOBEHHO, B OTeve-
CTBeHHOM coumonornn. OfHa M3 rMaBHbIX TOMY Mpu-
UYUH — HU3KUIA YPOBEHb PA3BUTUS COLMOMOMMM SI3blKa
[Makywesa, 2012; Apedbes, 2018], kntoueBble paboTbl
MO KOTOPOW HamucaHbl JMHIBUCTAMU M B OCHOBHOM
cofepXaTt MHTEPNpPEeTaLMIO 3anafHblX TEOPUt AaHHOM
06nacTu B ee CoueTaHMM C COLMONMHIBUCTMKOM [LLIBE-
uep, 1971; BaxtuH, lonoeko, 2004; CouMonmMHIrBUCTMKA,
2012]. PaboT e, HenocpeacTBEHHO MOCBALLEHHbIX CO-
LIMONOrMYECKOMY aHanMn3y NepeBoAYeCcKON fesTenbHo-
ctu, n Toro MeHbLue [Conosbes, MuHakosa, 2012].

B 3toii cBA3M MoHorpadpua 3. buenbcbl npea-
CTaBNISIET HAYYHbIW MHTEPEC B M/IAHE penpe3eHTaLmu
LOCTUMXKEHMI, AMHAMUYHO pa3BMBalOLLENCs Ha 3ana-
[le «nepeBoayeckor coumonorumy». [Mpu ee aHanuse
HeobXxo4MMO pelunTb psa, BOMPOCOB METOL0Nornye-
CKOro xapakTepa. Bo-nepsbix, onpenenutbcs ¢ CooT-
HOLIEHWMEM TEpPMUHOB: MepeBOLYECKas COLMONOrus,
couMonorusi nepeBoja W nepeBoAYeCcKMe UCCNeno-
BaHWs. Bo-BTOpbIX, 0603HaUNTb MCCNELOBATENLCKUIA

TURL: https://www.routledge.com/Translation-Politics-and-Society/
book-series/TPS

2URL: https://www.routledge.com/Routledge-Handbooks-in-Translation-
and-Interpreting-Studies/book-series /RHTI
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apean «nepeBOAYECKONM COLMONOrUU», ero BO3MOX-
Hble nepeceyeHus C NpegMeTHOM 006nacTblo COLM-
oNnorun a3bika. M, B-TpeTbUux, oNpeLennTb ee CTaTyc
nmbo B KavecTBe GOpMUPYHOLLENCS OTpacieBOi COo-
LMonorMm nnbo Kak HOBOTrO MEXAMUCLMUNANHAPHOIO U
nepcrneKTMBHOIO UCCe0BaTeNbCKOr0 HanpaBieHus.

TEPMUHOJNTOMMYECKUE PA3NTN4YUA

To, 4TO CcaM nepeBOA YCTHOM peyn u / UAn NUCbMEH-
HbIX TEKCTOB C OAHOIO MHOCTPAHHOTO S13bIKa Ha ApYron
A3blK, U COBCTBEHHO NepeBoAYeCcKas AesTeNbHOCTb KaK
BUW[, NOCNeA0BATENbHbIX (QNTOPUTMU3NPOBAHHBIX) TPY-
[LOBbIX AEMCTBUI, CBS3aHHbIX C 3TUM MPOLLECCOM, MOTyT
ObITb 0ObEKTAMM COLMONOTMYECKOrO aHaNMU3a, He Bbl-
3bIBAET COMHEHMIA. TONIbKO BOT TEPMUHONOIMS, UCNONb-
3yemas ans 0003HaYeHUsi 3TOW UCCNenoBaTeNbCKON
06nacTn, UMeeT onpeaeneHHble Pa3nyus.

OomMH M3 nepBbiX MOAXOAOB K COLMONOrM3aLmMM
npouecca nepeeoga 6bin npeanoxeH Muwenem Kan-
noHoM B 1984 ropy B BMAe «coyuonoeuu nepesooa»
(sociology of translation). OH, B 4acTHOCTH, yTBEPXAan,
4TO NepeBof MpeacTaBnsieT cOOoN He KHEU3MEHHYIO
CYLLHOCTb», @ MNPOTUBOPEUMBBIA U «DECKOHEUHbI»
npouecc - «peneptyap nNepeBOAOB», MOCKOMbKY Kax-
[blA MOCNenyLlmnii akTop MoXeT [06aBUTb CBOKO
WHTepnpeTaLmio NepeBOAMMOro TekCTa M «OTpULATb
penpe3eHTaTMBHOCTb NpeablayLLMX BapUAHTOBY. 3a4a-
4a COLMONOroB, NO €ro MHEHWID, COCTOMT B «DanaH-
CMPOBKE»: OMMUCaHUM TOTO, KaK KHEMHOTME MOJyYaroT
MpaBoO BblpaXaTb CBOE MHEHME M NPeaCcTaBNsiTb MHO-
TMX MONYANMBBIX YYACTHWUKOB COLMANBHOMO MuUpa»
[Callon, 1984, c. 224].

Y [aHHOro MoAxoJa MHOMXECTBO COBPEMEHHbIX
nocnegoBatenen, Hanpumep, B nuue M. Bonb®, pac-
CMaTpuMBaKLLEl NepeBoA B KayecTBe «BuAa COLMU-
anbHOM MpPaKTUKU» M «CUMBOJIMYECKM HAMOJIHEH-
Horo B3ammogencteua» [Wolf, Fukari, 2007, c. 31].
Onpenensis npeaMeTHOe Mofe COUMONOornM nepeBo-
[a, Bonb® BKNOYAET B HEFO TPU K/OYEBLIX KOMMO-
HEeHTa: COUUO02UI A2EHMO8, KOTOpble MPOU3BOAAT
nepeBof, COYUO0I02UK npouecca nepesoda U coyuo-
J102UK0 KY/IbMypHO20 NPOOyKMa WU U3YYEHUS| KKOH-
CTPYMPOBAHUS COLUMANbHbIX MAEeHTUYHOCTen» [Wolf,
Fukari, 2007, c. 13-18]. C Hei conupapeH X. XeHr,
nonararoLWmi4, YTo JaHHAs MHTepnpeTaums nogpasy-
MeBaeT BCECTOPOHHE M3y4yeHWe nepeBoda: Ha Mu-
KpO-, Me30- M MaKpO-ypOBHAX COLMONOrMYECKOro
aHanusa [Zheng, 2017, c. 28-29]. Ewe oaunH wnccne-
posatenb XX-M. [yaHBUMK LeHTpanbHbIM BONPOCOM CO-
LMONOrMKU NepeBosia CYUTAET MOUCK YCII0BUIA €AUHOMN
pednekcMmM nNpu nepeBofe B COOTBETCTBMM C COLM-
aNnbHOM MPaKTUKOM. B CBOMX HayuHbIX pa3Mbilune-
HMAX OH OMMPAETCS Ha KOHLEMUMIO «ABOMHOM ped-
nekcmuBHoctu» [1. Bypabe, koTopas NpUMEHUTENbHO
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K COLlMONOrMMN NepeBoAa COCTOUT B TOM, YTO, C O4HOM
CTOpOHbI, MPeAMET COLMON0rMM NepeBoaa obpalleH K
TEKCTy (nepeBoay), a C ApYroi CTOPOHbI — K NepeBOA-
UMKy Kak K areHTy [Gouanvic, 2007, c. 91].

bonee 3ayxeHHbIl noaxon npepnaraet [. Cume-
OHM, UCMONb3YIOLLMIA TEPMUH KCOUUATbHO-NEepesodye-
CKue uccnedogaHus» (socio-translation studies), koto-
PbIi OTPaXaeT «COLUMANbHbIA B3rNga4» Ha MpoLecc
nepeBoga B LIENOM, W, B YAaCTHOCTW, OFpaHMYMBAET
npeaMeT ero UCCNefoBaHUs «aKTopaMu — TeMMU, KTO
nepesogut» [Simeoni, 2007, c. 201]. CnepyeT oTme-
TUTb pa3BUTME JAHHOTO MOAXOAA B paMKax TaKoro
yxe chOopMMPOBaBLIErOCs HANpPaB/iEHUS HAYYHOM
LesTeNbHOCTM KaK «MepeBOAYecKMe MCCNedoBaHUN»
(translation studies), B pOCCUICKOM UHTepnpeTa-
umm — nepegodosedeHue.

B cBoei pabote 3. buenbca, Kak Mbl BUAMUM,
MPUHLUMMMANBHO WCNOMb3YyeT TEPMUH  «nepegodye-
ckas coyuonoeus» (translational sociology), ctaBs Ha
MepBOe MECTO «MepeBo», KOTOPLI, MO ee MHEHMUIO,
BbICTyNaeT «MOCPeAHMUKOM B NPEOA0NEHNM S3bIKOBbIX
pasfMuMii BO BCEX aCMeKTax COLMANbHOM XKMU3HWU»
[Bielsa, 2023, c. 1]. OHa noaBepraeT KpUTUKE CBOMX
OMMOHEHTOB, B 4YaCTHOCTM, Ha3biBas Teoputo Kanno-
Ha «nepeBoaoM 6e3 yyacTus s3blkay, MOCKOJIbKY CaM
A3bIK MPU AAHHOM MOAXOAE «33aCOBbIBAKOT B YEPHbIN
AWMK» [TaM xe, c. 58].

BmecTte c Tem, OHa 1M NpOTUB paccMOTpeHus nepe-
BOJa B KauyecTBe YTUIUTAPHOMO JIMHIBUCTUYECKOTO
cpencta» (linguistic mean) — kak npouecca 3aMeHbl
cnoB. o ee MHeHuI0, OH siBNgeTCs Mmemamopgo3oli (oT
rpey. HETAPOPPWOTG, NpeBpaLleHne) — CPeacTBOM
M3MEHeHUs WM TpaHCOpMaLUMM OLHUX BeLLeW,
MpoLIECCOB, AB/IEHNIA B PYTWE, M B 3TOM M/IaHe pojib
nepeBoAa HeEM3MEPMMO BO3PACTAET — OH MOXET BMe-
WMBATLCS M OKa3blBaTb BAMSHME HA OOLLECTBEHHYIO
XMW3Hb, MeXAyHaponHble cobbITMS M rnobanbHble
HayuHble obnactu. Takum obpas3oMm, nepesoj - 3TO
M areHT, 1 0ObekT MeTamMopdo3 B MEHSIOLLEMCS
Mupe — MaTepwuan, «mno3BONSAKWMA rnybxe 3arns-
HYTb B MPUPOAY COLManbHbIX npobnemy». C NOMOLLbIO
nepeBofa CTAHOBSATCS BO3MOXHbl 0OLLECTBEHHbIE
TpaHcdopmaumn: «llepeBop  CTUMyAMpyeT Hauwe
CO3HaHMe n BoobpaxkeHue A5 Toro, 4Tobbl MeTaMop-
o3a cocTosnacb» [TaM Xxe, €. 39, 42].

MpeameTHyto 0bnacTb NnepeBOAYECKON COLMONO-
TMW OHa onpepensieT BeCbMa pPacnibiBYaTo — B BUAE
HEKOro KOHTWMHYYyMa, Ha OAHOM CTOPOHE KOTOpOro
HaXOAMTCS «IMHIBUCTMYECKOE MHOroobpasue», a Ha
ApYroi — couManbHble NPOLECChbl, 3 MeXay HUMK -
«paspbiB» (HEM3BECTHOCTb), Ha W3y4yeHMe KOTopo-
ro(or) U AOMXKHA HanNpaBWTb CBOW YCUAUS NEpeBOA-
yeckas coumonorus [Tam xe, c. 58].

Bo-nepBbIX, 3TOT pa3pbiB OHa BUAWT B KHEPABEH-
CTBE $3bIKOB», UX BbICTpAaMBaHUW B ONpeneNeHHON
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nepapxuu: oT nepudepuiiHbiX 4O «TUNepLeHTpasb-
HOro» aHrMICKOro A3bika. B 3Toi cBa3M nonynsp-
Hble aHINI0N3bIYHbIE TEKCTbl LOJIKHbl NEPEeBOAUTLCS
Ha nepudepuitHble A3bIKK, @ ANS NPOU3BEAEHMIA Ha
nepudepuiiHbIX S3blkax HEBEPOSTHO BaXXKEH NepeBof,
Ha aHMUIACKUIA A3bIK ANS MONAafaHWs BO BCEMUPHOE
NMTEepaTypHOE MpOCTPaHCTBO. HO MecTHble Tpaau-
LMK, areHTbl U UHCTUTYTbl MOTYT A0 HEY3HaBaeMOCTU
MOAMDULMPOBATL OPUTMHANbHBIE TEKCTbI B MpoLLec-
Ce nepeBoAa, TOrAa NepeBOAHble TEKCTbl CTAHOBSATCS
nonynsipHee OpPUrMHaNa U HauYMHaKT XWUTb KOTAENb-
HOM XM3HbIO» [TaM xe, C. 47].

Bo-BTOpbIX, MpoLecc NMHIBUCTUYECKOM TpaHC-
dopMaLmMmM  33a4acTyl0 YYUTbIBAET /WLIb 3HAYEHUS
cnoB. K nepeBoay HeobxoamMm «MamepuansHeili nod-
X00»: BAXXHO COCPefOTauMBaTbCsl HE HA TOM, YTO Cre-
LlyeT nepeBofMTb, @ Ha TOM, Kakue NapafoKchl U 3Ha-
YeHMs1 MOTyT BO3HUKaTb NpU TpaHCHOpMaLMK TEKCTA
C OLHOro f3blka Ha Apyrow. [NepeBoanTb cnepyet
M «O03HaYaemoe» (YMCToe cofepxaHue), U «03Haya-
owee» (MOHATUIHOE codepxaHue). Mccnegosatens
NoAYEepPKMBAET 34eCh 3HAYMMOCTb COLLMONIOTMYECKOrO
BOOOpaXeHMs], C MOMOLLbI KOTOPOro MOXHO «O0KO-
naTbCa» A0 COLMOKYNbTYPHOrOo Si4pa M KOHTEKCTOB,
334acTyo OMyCkaeMblX B X0e nepeBoaa.

Ewe onHa npobnema obpauiaeT Ha cebs BHUMa-
HMe, a MMeHHO, brenbca B cBoei pabote gns obo-
3HaUeHUs1 «MNepeBOLYECKOM COLMONMOTUMU» WMCMONb-
3yeT TepMuH “translational”, KoTopbli1 TPagMLMOHHO
OTHOCUTCA K NUCbMEHHOMY nepesody. [leno B TOM, UTO
B 3apybexxHoM nuTepaType NpUHATO YeTKoe pasaene-
HWe nccnenoBaHuii B 061acti NMCbMeHHOTO (transla-
tion studies) u yctHoro (interpreting studies) nepe-
BO/[IOB, KaBTOHOMHOM AMUCUMMIMHAPHOCTUY» 3TUX OABYX
cdhep nepeBopueckon pesdrtenbHocT [Pdochhacker,
2023]. Ho kakune-nMbo 0bbACHeHMs MO 3TOMY NOBOAY
B paboTe buenbchbl OTCYTCTBYIOT. [1pM 3TOM OHa Cyu-
TaeT nepeBoAYEeCKYH COLMONOMMI0 «aNbTePHATUBHbBIM
NOAXOMOM K f13bIKY U MepeBoAy», KOTOPbI He 3amarn-
UMBaeT, @ NPOAYKTUBHO B3aUMOAENCTBYET C npona-
CTbi0, BO3HMKAKLLEN MEXIY Pa3inyHbiMK Cnocoba-
MW CYLeCTBOBaHMS HaLMOHaNbHbIX KynbTyp [Bielsa,
2023, c.50].

NMEPEBOYECKASA coLnoiorud
vs COLLMOJ10I A A3bIKA

Bo3HMKaeT pe3oHHbIM BOMNPOC O TOM, B Kakoi Mepe
HOBOMOZHbIM NOAXO[ B BUIE «NEPEBOAYECKON COLM-
0/10TMM» COOTHOCUTCS CO CTABLUEN yXKe KNaCCUUYeCcKom
coumonoruen s3bika. buenbca onpenenser nocnen-
HIO B KA4yecTBe «MOrpaHMYyHOM 061acTU», OXBaTbI-
BAlOLLEN pPa3NMYHbIE AUMCUMMNUHLI, «Hanbonee SBHO
JIMHTBUCTMKY U COLIMONOTUION», CXOASLLIMECS BOKPYr
BOMPOCAa O MPOUCXOXAEHUM f3blKa [TaM Xe, . 120],
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HO ee B3aMMOCBS3b C MepeBOAYECKOW COLMONornen
OHa He pacKpbIBaeT.

MNonpobyeM yCcTaHOBWUTL 3Ty CBS3b, 0OPATUBLLUCH
K npegMeTHoM obnactu coumonormumn a3bika. OfuH m3
COBPEMEHHbIX OTEYECTBEHHbIX MOXOAOB K ee mnuca-
HUIO AEMOHCTPMPYET MOJHbIA OTPbIB OT peanbHOCTH,
MHaye YeM TOorfa MOXHO 0ObSICHUTL CBeLleHMe COLMO-
JIOTMK 513bIKa K «3a(MKCMPOBAHHOMY B S13bIKE U peye-
BOW MPAKTMKE 3HAHUI0 O COLMANbHbIX CTPYKTypax»
[MakyweBa, 2012, c. 226]. o 370l NnoruKe, HaNnpuMep,
MCUXONOrUS A3blka CBA3aHA C «3a(UKCUPOBAHHBIMU
3HaHMSIMKM O 4yenoBeke U ero ncuxuke. OnpeneneHuns
couMonorum g3bika, 3aUKCUPOBaAHHbIE B JIMHIBUCTU-
YeCKMX C/TIOBapsaX U SHLMKIOMNELUsIX, MO CyTW, TpaHC-
JIMPYIOT B3MNsAbl OAHOMO M3 OCHOBOMOJIOKHUKOB CO-
LIMONIUHIBUCTUKM U COLMONOrMM a3bika k. Duiimana:
«COLMANbHO-MOAENMPOBAHHOE MOBEAEHUE B CBSA3M
C COXpaHeHWeM £3blka, MEPEXOAOM OT OHOr0 f3blKa
K ApYromy, 13bIKOBOM HaLMOHANU3M, 3bIKOBOE MIaHu-
poBaHue U T. A.» [A3bIk 1 0bwwecTtBo, 2016, . 457].

Mo3TomMy 06paTumcs HemoCcpeaCcTBEHHO K NepBo-
MCTOYHUKY. CnenyeT OTMETUTDb, YTo B3rnsaabl k. Ouu-
MaHa Ha COOTHOLUEHUE COLMONMMHIBUCTUKM U COLMO-
oMK 3bIKa MPOLUM CNIOXHYH 3BOMHOLMIO, B KOHLLE
KOHL0B, 0b6peTs cnepytoulyo GOpMY: MUKPO-COUUO-
JIUHeBUCMUKA (COLMONUHIBUCTMKA) 3aHUMAETCS U3Y-
YeHWeM BAUSAHMS 0OLLeCTBA Ha A3blK, MAKPO-COUUO-
JIUH2BUCMUKA (COLLMONOTUS S3bIKA) — BAUSHUEM $I3bIKA
Ha 06LecTBO. XapaKkTepusys COLMONOTUIO 5i3blKa, OH
OoTMeyan, 4To OHa «(OKYCUMPYeTCs Ha BCEM CrekTpe
TeM, CBA3aHHbIX C COLMANbHOM OpraHu3aLment S3b61Ko-
6020 nosedeHus [BblaeneHo Hamu — A. C.], BK/oyas He
TOMIbKO MCMOJIb30BaHMeE A3blKa Kak TaKOBOE, HO TaKXKe
M 93bIKOBbl€ YCTAHOBKM, M OTKPbITOE (LEMOHCTPATUB-
HOe) NoBeAEeHME NO OTHOLIEHMIO K 3bIKY U ero nofib-
3oBatenam» [Fishman, 1997, c. 25].

CTpyKTypHO OH noapasfensieT COLMONormi a3bl-
Ka Ha deckpunmusHyr (OMucaTenbHyH), uccneny-
IOLLYH0 HOPMAaTMBHOE MCMO/Mb30BaHME A3blKa (KKTO
FOBOPUT WM MULLET, HA KakoM $3blKe, KOMY, KOraa u
C KaKOWM Lenblo?») U OuHaMu4eckyro, 0ObICHSIOLLYIO
pasnunyHble TeMMNbl U3MEHEHWIA B COLMANBHOW Opra-
HM3auuKM (MOLENU) UCMOoNb30BaHUS fA3blka U MOBe-
LEeHUU Pa3NNYHbIX COLMANbHbIX 0BLLHOCTEN U rpynn
Mo oTHoweHuto K A3bIky [Fishman, 1997, c. 26-27].
®uiwmMaH 6611 ry6OKO 3aMHTEPECOBAH B U3YYEHUU U
MOHUMAHWUU IMHIBUCTUYECKON U AUCKYPCUBHOM [MU-
HaMWKK 3bIKOB, HAaXOASLMXCA B KOHTakTe. Pe3ynb-
TaTbl TAaKUX UCCNEA0BAHWUIM, MO €r0 MHEHMI, MOK Obl
CnocobCTBOBaTb MEXKYNbTYPHOMY AMAnory W nog-
LLepXXaHMI A3bIKOBOIO pa3Hoobpasus, 4to «npubau-
ano Obl COLMONOTMIO 3bIKa K S3bIKOBOM NMOMUTUKEY,
T. €. PEANN3aLMI0 €10 YNPaBNEHYECKON PYHKLMN.

TaknM 00pa3oM, MOXHO 3aPUKCMPOBATb, UTO
MMEHHO $I3bIKOBOE WNWU peyesoe nosedeHue (MMes
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B BMAY YCTHYIO M NMUCbMEHHYIO pPeyb) TMYHOCTEN, CO-
LMasbHbIX Fpynn M OBOWHOCTEN, @ Takke 0OLLeCTB,
OCHOBaHHbIX HA KYNbTYpPHO-S3bIKOBbIX OCHOBAHMSIX,
n aBnseT coboi npeaMeT COLMONoruM s3bika. A BCe
KMaHUNYAALUMU® C A3bIKOM OT KOMMYHMKATUMBHbIX
M MPOEKTUBHBIX (MO €ro pasBUTUIO M pacnpocTpaHe-
HUI0) [0 0Opa30BaTENbHLIX M NEPEBOLYECKUX ABS-
tOTCS1 COCTABHbIMM YACTAMM 3TOTO «s13bIKOBOMO MOBE-
neHus». CnenoBatenibHo, NepeBoAYecKas COLMONOrus
OKa3bIBAETCSl OPraHWYHO BKJIKOYEHHOM B apean Coum-
0N0ruK s3blkal, B 3TOM CBA3M MPETEH3UM Ha npuaa-
HME el CcTaTyca OTpPacNeBOM COLMONOMMU HE UMEIOT
nop, coboit OCHOBAHUM.

A VMHTEHCMBHO pa3BMBAOLLMECS B MOCIEAHEE fEeCS-
TUNETME Ha 3anafie MEeXAMCUMMNAUMHAPHbIE (HA CTbiKe
JIMHIBUCTMKM, CEMUOTUKM, COLMONOTUM, MONMUTONOMM,
KYNIbTYpOSIOruK, U Ap.) UCCIENOoBaHMS npobnem nepe-
BOAA XOPOLUO BMMCHIBAIOTCS B YCTOSIBLUEECS MOHSITUE
«nepesodyeckue uccaedosanus» (translation studies).

NMEPEBOAYECKASA NMPOBJIEMATUKA KAK
COCTABHAA YACTb COLLMOJIOI U A3bIKA

[NOMMMO  HECOMHEHHbIX  OOCTMXEHUH  paboTa
J. buenbcbl TakXe COAEPXMUT OTAENbHbIE COXHble
LNS BOCNPUATUS U MOHMMAHUS NpobiemMbl U AUCKYC-
CMOHHbIE BOMPOCHI, KOTOpble aBTOp 6e3anennisaLmoH-
HO BO3BOJMWT B PaHT aKCUOM.

OnHa 13 HUX — Npobnema udeHmMuUYHoCMuU nepe-
8004uka. buenbca, Kak Mbl BUAENW, OTBOAMUT nepe-
BoLy OoOnblyl pofnb B COBPEMEHHOM MNOAUTUKE
M OBLECTBEHHOM XU3HMU, U, UCXOLS M3 3TOrO, KOH-
CTaTMpyeT BO3pacTaHWe ponu nepeBoauuka. B 3toi
CBSI3WOHA CTaBWUT BOMPOC: @ LO/KHA N1 Npu nepe-
BOJE 4Yero-1Mbo yuuTbiBaTbCS UAEHTUYHOCTb CaMOro
nepesoauunka? M oTBevaeT Ha Hero yTBepAMTENLHO,
Np1BOAA B TEKCTE HECKONbKO KEMCOB M3 00LLecTBEH-
HOWM M NONUTUYECKON XKXU3HU.

B uacTHOCTH, aBTOpP MPUBOAWT B MPUMEpP MHAYTy-
pauuto 1o baneHa B aHBape 2021 roay, Ha KoTO-
poit Monopas adpoamepukaHka AmaHpa [opmaH
npogeknamMupoBana CcobCTBEHHOE CTUXOTBOPEHUE
«X0nM, M0 KOTOPOMY Mbl B3bupaemcs» («The hill we
climby»). Kak TonbKO peyb 3awna o nepesoge 3TOro
Npou3BeAeHNs Ha ApYrue A3blK1, BOSHUKIO MHOXe-
cTBO npobnem. Hekotopbie npencraButenu obue-
CTBEHHOCTM 3asIBUAU, YTO a[leKBATHO NMepeBecTn ero
Ha Apyrue S3bIKM MOXKET TOJbKO... KOHAs YePHOKOXKas
feBylika». [TonbITKW NepeBoja Ha rofNaHACKUI U UC-
MaHCKMI 93bIKM NOTEPNENU Heyaady, a camu npodec-
CMOHaNbHble NEPEBOAYMKM YBOAUIUCL. AMEpPUKaH-
cKasi accoumaumsa nuTepaTypHbix nepesoaynkos (The

"Kpome Toro, cneunduka TpyLoBON esTENbHOCTU NEPEBOAYNKE MOXET
TakXKe paccMaTpUBaTLCA B paMKax COLMONOrn TpyAa.
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American Literary Translators Association) ony6-
nukoBana 3aseneHne «O pacoBOM paBEHCTBE B Xy-
[LOKECTBEHHOM MEPEBO/E», B KOTOPOM 00bSIBMAA, YTO
nofobHasi MOCTaHOBKA BOMPOCA — «MOACTPaUBaHMEY
Mof4 MAEHTUYHOCTb MEPEBOAMMOrO aBTOpa — HaHEeCa
Obl ywiepb nepesofy kak Npodeccumn u npakTuke, HO
B TO K€ BPEMSI KOHCTAaTUPOBasa HEXBATKY YEPHOKO-
KMX CMELMANUCTOB B 06/1aCTM NEPEBOAA — TAKOBbIX B
CLUA okasanocb Bcero 2 %

Ha Haw B3rnsg, 34ech HAa NepBOM MecTe BCE Xe
LOMKHbI CTOSITb HE PacOBO-3THUYECKME, FEHAEPHbIE,
BO3pacTHble U Kakne-nnbo apyrue coumanbHo-4eMO-
rpaduyeckme XapakTepucTUKM NepeBoYMKa, a ero
npodeccuMoHann3M (Mo OTHOLWEHMUIO K XYLOXKECTBEH-
HbIM MPOW3BEAEHMSM, d, OCOBEHHO, MNO3TUYECKUM -
€eLle U HECOMHEHHbI NUTepaTYpPHbIA U MO3TUYECKMI

TALTA Statement on Racial Equality in Translation. URL: https:/
literarytranslators.wordpress.com/2021/03/22/alta-statement
-on-racial-equity-in-literary-translation/

TanaHtbl). M, KOHEYHO, KYHMBEPCANbHbIX» MEepPeBOs-
UYMKOB HET, M ObITb HE MOXET — Kaxaas chepa Les-
TeNbHOCTM MOMUMO OCBOEHMS NpodeccMoHanbHOM
NEeKCUKU npepnonaraet rnybokoe NoHMMaHue nepe-
BOAYMKOM CYLLHOCTHbIX U COAEpXaTeNbHbIX 3aKOHO-
MepHOCTel KOHKPEeTHOM npenMeTHoM obnactu (no-
NUTUKK, GUHAHCOBOW cdepbl, MEAULUHBI, TEXHUKU U
np.). Tak 4To ecnu u BecTu peyb 06 KMAEHTUUYHOCTU
nepesoAuuMKa», To, Npexae BCero, 0 ero npogeccuo-
HaneHOU udeHmu4yHocmu.

PasBuTHe B Halel CTpaHe COLMONOrUMU $3blKa
U nepeBoAYeECKOW NpobnemMaTuku Kak ee COCTaBHOM
YacTu Ha NPOTSXKEHUM AONFOro Nepnoaa Npoao/KaeT
0CTaBaTbCs B 324aTOYHOM COCTOSIHUU. Buammo, HacTa-
N0 BpeMs couMonoraMm B TECHOM COTpyAHWYecCTBe
C JMHIBUCTaMM 0OpaTWUTb MpUCTaNbHOE BHUMaHWE
Ha AaHHYl 06N1acTb MCCNefOoBaHMIA, OTKPbIBAOLLYIO
6onblUMe BO3MOXHOCTU B pelleHnn npobnemel eam-
HOW 93bIKOBOM MAEHTUYHOCTM KaK OCHOBbI ANS CM0-
YeHWs MHOMOHALMOHANbHOMO POCCUICKOro Hapoaa.
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